Задания и методические указания для лекционных занятий
 по дисциплине «Основы профессиональной деятельности переводчика»
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Занятие № 1

Тема лекции:
Представление о переводческой професии с точки зрения переводчиков. Профессиональная гордость, надежность, скорость осуществления переводов, доход, проф. увлеченность, проф. пригодность и проф. требования, проф. этика, проф. качества, укрепление престижа профессии.

Форма проведения:  устно / письменно/призентация

Семинарские вопросы: 
Представление о переводческой професии с точки зрения переводчиков. Профессиональная гордость, надежность, скорость осуществления переводов, доход, проф. увлеченность, проф. пригодность и проф. требования, проф. этика, проф. качества, укрепление престижа профессии.

Литература: 

1. О.В. Петрова. Введение в теорию и практику перевода. М., «Восток-Запад», 2006. 
2. В.В. Алимов. Теория перевода. Перевод в сфере професс-ной коммуникации. М., КомКнига, 2006. 
3. Д.С. Мухортов. Практика перевода: Английский – русский. М., «Высшая школа», 2006.
4. Н.А. Читалина. Учитесь переводить. Лексические проблемы перевода. М., «МО», 1975. 
5. Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика. СПб, 2001
6. Загидуллин Р.З. Теоретические и методологические основы переводческого тезауруса. Бишкек, 1993
7. Латышев Л.К., Семенов А.Л. Перевод. Теория, практика и методика преподавания. М., 2003
8. Миньяр-Белоручев Р.К. Как стать переводчиком. М., 1999
9. Мирам Г. Профессия. Переводчик. Киев, 2000.

Занятие № 2

Тема лекции:
Представление о переводческой професии с точки зрения непереводчиков- пользователей перевода. Надежность текста перевода, надежность переводчика, качества и требования к переводчику, своевременность выполнения переводов, оплата переводов.

Форма проведения:  устно / письменно/призентация

Семинарские вопросы: 
Представление о переводческой професии с точки зрения непереводчиков- пользователей перевода. Надежность текста перевода, надежность переводчика, качества и требования к переводчику, своевременность выполнения переводов, оплата переводов.

Литература: 

1. О.В. Петрова. Введение в теорию и практику перевода. М., «Восток-Запад», 2006. 
2. В.В. Алимов. Теория перевода. Перевод в сфере професс-ной коммуникации. М., КомКнига, 2006. 
3. Д.С. Мухортов. Практика перевода: Английский – русский. М., «Высшая школа», 2006.
4. Н.А. Читалина. Учитесь переводить. Лексические проблемы перевода. М., «МО», 1975. 
5. Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика. СПб, 2001
6. Загидуллин Р.З. Теоретические и методологические основы переводческого тезауруса. Бишкек, 1993
7. Латышев Л.К., Семенов А.Л. Перевод. Теория, практика и методика преподавания. М., 2003
8. Миньяр-Белоручев Р.К. Как стать переводчиком. М., 1999
9. Мирам Г. Профессия. Переводчик. Киев, 2000.

Занятие № 3

Тема лекции:
Перевод как вид социальной деятельности. Основы межличностной коммуникации. Личностные факторы коммуникации (общительность, контакность, самоосознание, комм. совместимость, адаптивность, самоконтроль, самоосознание личности, стиль общения). Ситуационные факторы коммуникации (контекст коммуникации, замкнутость, ритуалы, нормы поведения, правила общения). Взаимоотношения с заказчиком. Правовой и общественный статус переводчика. Переводчик как часть социума.

Форма проведения:  устно / письменно/призентация

Семинарские вопросы: 
Перевод как вид социальной деятельности. Основы межличностной коммуникации. Личностные факторы коммуникации (общительность, контакность, самоосознание, комм. совместимость, адаптивность, самоконтроль, самоосознание личности, стиль общения). Ситуационные факторы коммуникации (контекст коммуникации, замкнутость, ритуалы, нормы поведения, правила общения). Взаимоотношения с заказчиком. Правовой и общественный статус переводчика. Переводчик как часть социума.
Литература: 

1. О.В. Петрова. Введение в теорию и практику перевода. М., «Восток-Запад», 2006. 
2. В.В. Алимов. Теория перевода. Перевод в сфере професс-ной коммуникации. М., КомКнига, 2006. 
3. Д.С. Мухортов. Практика перевода: Английский – русский. М., «Высшая школа», 2006.
4. Н.А. Читалина. Учитесь переводить. Лексические проблемы перевода. М., «МО», 1975. 
5. Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика. СПб, 2001
6. Загидуллин Р.З. Теоретические и методологические основы переводческого тезауруса. Бишкек, 1993
7. Латышев Л.К., Семенов А.Л. Перевод. Теория, практика и методика преподавания. М., 2003
8. Миньяр-Белоручев Р.К. Как стать переводчиком. М., 1999
9. Мирам Г. Профессия. Переводчик. Киев, 2000.


Занятие № 4

Тема лекции:
Психологические и лингвистические особенности переводческого процесса. Память, стили усвоения информации, переводческая интуиция, способности к аналитико-синтетической переработке информации; речевые действия, переводческий тезаурус, фоновые знания.

Форма проведения:  устно / письменно/призентация

Семинарские вопросы: 
Психологические и лингвистические особенности переводческого процесса. Память, стили усвоения информации, переводческая интуиция, способности к аналитико-синтетической переработке информации; речевые действия, переводческий тезаурус, фоновые знания.

Литература: 

1. О.В. Петрова. Введение в теорию и практику перевода. М., «Восток-Запад», 2006. 
2. В.В. Алимов. Теория перевода. Перевод в сфере професс-ной коммуникации. М., КомКнига, 2006. 
3. Д.С. Мухортов. Практика перевода: Английский – русский. М., «Высшая школа», 2006.
4. Н.А. Читалина. Учитесь переводить. Лексические проблемы перевода. М., «МО», 1975. 
5. Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика. СПб, 2001
6. Загидуллин Р.З. Теоретические и методологические основы переводческого тезауруса. Бишкек, 1993
7. Латышев Л.К., Семенов А.Л. Перевод. Теория, практика и методика преподавания. М., 2003
8. Миньяр-Белоручев Р.К. Как стать переводчиком. М., 1999
9. Мирам Г. Профессия. Переводчик. Киев, 2000.


Занятие № 5

Тема лекции:
Понятие переводческой эквивалентности. Языковые функции. Коммуникативная модель перевода. Вольный и буквальный перевод.

Форма проведения:  устно / письменно/призентация

Семинарские вопросы: 
Понятие переводческой эквивалентности. Языковые функции. Коммуникативная модель перевода. Вольный и буквальный перевод.

Литература: 

1. О.В. Петрова. Введение в теорию и практику перевода. М., «Восток-Запад», 2006. 
2. В.В. Алимов. Теория перевода. Перевод в сфере професс-ной коммуникации. М., КомКнига, 2006. 
3. Д.С. Мухортов. Практика перевода: Английский – русский. М., «Высшая школа», 2006.
4. Н.А. Читалина. Учитесь переводить. Лексические проблемы перевода. М., «МО», 1975. 
5. Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика. СПб, 2001
6. Загидуллин Р.З. Теоретические и методологические основы переводческого тезауруса. Бишкек, 1993
7. Латышев Л.К., Семенов А.Л. Перевод. Теория, практика и методика преподавания. М., 2003
8. Миньяр-Белоручев Р.К. Как стать переводчиком. М., 1999
9. Мирам Г. Профессия. Переводчик. Киев, 2000.


Занятие № 6

Тема лекции:
Контекст. Уяснение значения слова в контексте.

Форма проведения:  устно / письменно/призентация

Семинарские вопросы: 
Контекст. Уяснение значения слова в контексте.

Литература: 

1. О.В. Петрова. Введение в теорию и практику перевода. М., «Восток-Запад», 2006. 
2. В.В. Алимов. Теория перевода. Перевод в сфере професс-ной коммуникации. М., КомКнига, 2006. 
3. Д.С. Мухортов. Практика перевода: Английский – русский. М., «Высшая школа», 2006.
4. Н.А. Читалина. Учитесь переводить. Лексические проблемы перевода. М., «МО», 1975. 
5. Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика. СПб, 2001
6. Загидуллин Р.З. Теоретические и методологические основы переводческого тезауруса. Бишкек, 1993
7. Латышев Л.К., Семенов А.Л. Перевод. Теория, практика и методика преподавания. М., 2003
8. Миньяр-Белоручев Р.К. Как стать переводчиком. М., 1999
9. Мирам Г. Профессия. Переводчик. Киев, 2000.

Занятие № 7

Тема лекции:
ПК-1. Принципы классификации соответствий. Окказиональные соответсвия. Безэквивалентная лексика. Способы ее перевода.

Форма проведения:  устно / письменно/призентация

Семинарские вопросы: 
ПК-1. Принципы классификации соответствий. Окказиональные соответсвия.
Безэквивалентная лексика. Способы ее перевода.

Литература: 

1. О.В. Петрова. Введение в теорию и практику перевода. М., «Восток-Запад», 2006. 
2. В.В. Алимов. Теория перевода. Перевод в сфере професс-ной коммуникации. М., КомКнига, 2006. 
3. Д.С. Мухортов. Практика перевода: Английский – русский. М., «Высшая школа», 2006.
4. Н.А. Читалина. Учитесь переводить. Лексические проблемы перевода. М., «МО», 1975. 
5. Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика. СПб, 2001
6. Загидуллин Р.З. Теоретические и методологические основы переводческого тезауруса. Бишкек, 1993
7. Латышев Л.К., Семенов А.Л. Перевод. Теория, практика и методика преподавания. М., 2003
8. Миньяр-Белоручев Р.К. Как стать переводчиком. М., 1999
9. Мирам Г. Профессия. Переводчик. Киев, 2000.


Занятие № 8-9

Тема лекции:
Особенности английской образной фразеологии. Приемы перевода образной фразеологии.

Форма проведения:  устно / письменно/призентация

Семинарские вопросы: 
Особенности английской образной фразеологии. Приемы перевода образной фразеологии.

Литература: 

1. О.В. Петрова. Введение в теорию и практику перевода. М., «Восток-Запад», 2006. 
2. В.В. Алимов. Теория перевода. Перевод в сфере професс-ной коммуникации. М., КомКнига, 2006. 
3. Д.С. Мухортов. Практика перевода: Английский – русский. М., «Высшая школа», 2006.
4. Н.А. Читалина. Учитесь переводить. Лексические проблемы перевода. М., «МО», 1975. 
5. Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика. СПб, 2001
6. Загидуллин Р.З. Теоретические и методологические основы переводческого тезауруса. Бишкек, 1993
7. Латышев Л.К., Семенов А.Л. Перевод. Теория, практика и методика преподавания. М., 2003
8. Миньяр-Белоручев Р.К. Как стать переводчиком. М., 1999
9. Мирам Г. Профессия. Переводчик. Киев, 2000.


Занятие № 10

Тема лекции:
Перевод свободных словосочетаний. Атрибутивные словосочетания.

Форма проведения:  устно / письменно/призентация

Семинарские вопросы: 
Перевод свободных словосочетаний. Атрибутивные словосочетания.
Литература: 

1. О.В. Петрова. Введение в теорию и практику перевода. М., «Восток-Запад», 2006. 
2. В.В. Алимов. Теория перевода. Перевод в сфере професс-ной коммуникации. М., КомКнига, 2006. 
3. Д.С. Мухортов. Практика перевода: Английский – русский. М., «Высшая школа», 2006.
4. Н.А. Читалина. Учитесь переводить. Лексические проблемы перевода. М., «МО», 1975. 
5. Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика. СПб, 2001
6. Загидуллин Р.З. Теоретические и методологические основы переводческого тезауруса. Бишкек, 1993
7. Латышев Л.К., Семенов А.Л. Перевод. Теория, практика и методика преподавания. М., 2003
8. Миньяр-Белоручев Р.К. Как стать переводчиком. М., 1999
9. Мирам Г. Профессия. Переводчик. Киев, 2000.

Занятие № 11

Тема лекции:
Лексические трансформации и приемы создания контекстиуальных замен.

Форма проведения:  устно / письменно/призентация

Семинарские вопросы: 
Лексические трансформации и приемы создания контекстиуальных замен.

Литература: 

1. О.В. Петрова. Введение в теорию и практику перевода. М., «Восток-Запад», 2006. 
2. В.В. Алимов. Теория перевода. Перевод в сфере професс-ной коммуникации. М., КомКнига, 2006. 
3. Д.С. Мухортов. Практика перевода: Английский – русский. М., «Высшая школа», 2006.
4. Н.А. Читалина. Учитесь переводить. Лексические проблемы перевода. М., «МО», 1975. 
5. Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика. СПб, 2001
6. Загидуллин Р.З. Теоретические и методологические основы переводческого тезауруса. Бишкек, 1993
7. Латышев Л.К., Семенов А.Л. Перевод. Теория, практика и методика преподавания. М., 2003
8. Миньяр-Белоручев Р.К. Как стать переводчиком. М., 1999
9. Мирам Г. Профессия. Переводчик. Киев, 2000.

Занятие № 12

Тема лекции:
Грамматические трансформации. Лексико-грамматические трансформации при переводе.

Форма проведения:  устно / письменно/призентация

Семинарские вопросы: 
Грамматические трансформации. Лексико-грамматические трансформации при переводе.

Литература: 

1. О.В. Петрова. Введение в теорию и практику перевода. М., «Восток-Запад», 2006. 
2. В.В. Алимов. Теория перевода. Перевод в сфере професс-ной коммуникации. М., КомКнига, 2006. 
3. Д.С. Мухортов. Практика перевода: Английский – русский. М., «Высшая школа», 2006.
4. Н.А. Читалина. Учитесь переводить. Лексические проблемы перевода. М., «МО», 1975. 
5. Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика. СПб, 2001
6. Загидуллин Р.З. Теоретические и методологические основы переводческого тезауруса. Бишкек, 1993
7. Латышев Л.К., Семенов А.Л. Перевод. Теория, практика и методика преподавания. М., 2003
8. Миньяр-Белоручев Р.К. Как стать переводчиком. М., 1999
9. Мирам Г. Профессия. Переводчик. Киев, 2000.

Занятие № 13

Тема лекции:
Некоторые грамматические трудности перевода. Конверсия. Обстоятельство в роли агента денйствия.

Форма проведения:  устно / письменно/призентация

Семинарские вопросы: 
Некоторые грамматические трудности перевода. Конверсия. Обстоятельство в роли агента денйствия.

Литература: 

1. О.В. Петрова. Введение в теорию и практику перевода. М., «Восток-Запад», 2006. 
2. В.В. Алимов. Теория перевода. Перевод в сфере професс-ной коммуникации. М., КомКнига, 2006. 
3. Д.С. Мухортов. Практика перевода: Английский – русский. М., «Высшая школа», 2006.
4. Н.А. Читалина. Учитесь переводить. Лексические проблемы перевода. М., «МО», 1975. 
5. Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика. СПб, 2001
6. Загидуллин Р.З. Теоретические и методологические основы переводческого тезауруса. Бишкек, 1993
7. Латышев Л.К., Семенов А.Л. Перевод. Теория, практика и методика преподавания. М., 2003
8. Миньяр-Белоручев Р.К. Как стать переводчиком. М., 1999
9. Мирам Г. Профессия. Переводчик. Киев, 2000.

Занятие № 14-15

Тема лекции:
Современное рабочее место переводчика. Знакомство с техническим обеспечением перевода. Информационные технологии в переводе, Интернет ресурсы в помощь переводчику. Системы подготовки текстов.
Переводческие образовательные учреждения. Профессиональные объединения переводчиков. ПК-2, итоговый тест

Форма проведения:  устно / письменно/призентация

Семинарские вопросы: 
Современное рабочее место переводчика. Знакомство с техническим обеспечением перевода. Информационные технологии в переводе, Интернет ресурсы в помощь переводчику. Системы подготовки текстов.
Переводческие образовательные учреждения. Профессиональные объединения переводчиков. ПК-2, итоговый тест
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